B namem HCCJIICAOBAaHUU MBI MIPOCIICANIIN 3a IIGfICTBPIGM sA3bIKa PCKJIAMBI Ha IPUMCEPC
WCIIOJIb30BaHMS Ha TeppUTOpUU ['epMaHUM TEIEBU3MOHHBIX PEKJIAMHBIX POJIMKOB IJI pa3-
JIMYHBIX HAaUMEHOBaHUU CHaI[OCTeﬁ u 6e3aJIKOI‘OHBHbIX HAIIUTKOB, NOMYJIAPHBIX CPCAXU IIOO-
poctkos: Haribo, Milka, Kinder, Bahlsen, Katjes, Oreo, Duplo, Mars, Snickers, Leibniz; Co-
ca-Cola, Fanta, Capri-Sonne, Sprite, Punica, Red Bull, Frucht Tiger, Pepsi, Mezzo Mix. Ilo
pe3yiabTaTaM HUCCIICAOBAaHUSA OBLIO BBIACIICHO ACCATH OCHOBHBIX PUTOPHUYCCKUX CPEACTB, Cpe-
A1 KOTOPBIX HanOoJIee YaCTOTHBIMU B PCKIIaMC BBIIICHA3BAHHBIX HPOAYKTOB ABJIAIOTCA 06-
e BoickasbiBanus (30,7%), nekcuueckue exuHuibl jetzt, neu, mehr (28%), 3anMcTBOBaHUS
(28%) u npukaz-npussiB (28%). OcOOEHHO SPKO BBIACIAIOTCS JIEKCUYCCKHE CIUHMIIBI jetzt,
neu: jetzt probieren! schmeckt jetzt noch mehr wie Coke; jetzt mit neuem Design und verbes-
sertem Geschmack; nur jetzt 2 Produkte fiir den Preis von einem u T. 1.

BrIcka3piBanus O6H.I€l"0 TUIIa IIOCTPOCHBI TaK, YTO C INOMOILIBIO MY3BIKAJIbHO-3BYKOBOI'O
psaa OHM JICHCTBYIOT KaK Obl TUITHOTHYECKH U TIPOYHO (PUKCHUPYIOT B MAMATH a/IpecaToB accolra-
uu ¢ pupmoii-nporsBoautenem: Haribo macht Kinder froh und Erwachsene ebenso! Takeim o6pa-
30M, OHM (DYHKIHMOHUPYIOT KaK THITMYHO MOAPOCTKOBBIE U CIIOCOOCTBYIOT TOMY, YTO'PEKIaMUpYye-
MbI€ MPOAYKThI CTAHOBSATCSI HAUOOJIeE MOIMYJIIPHBIMU B UCCIIETYEMOM 11eTICBON-FPVIIIIE.

Jlureparypa
1 Online-Kurs ,,ABC der Jugendwerbung: Hinweise fiir Lehrer [DnexTponHsIiii pe-
cypce]. - URL: http://www.unterrichtshilfe-finanzkompetenz.de/lehrer/abc-
jugendwerbung.pdf. — Jlata nocrymna: 27.03.2018.
MI'Y um. A. A. KyJaemoBa
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OCOBEHHOCTH HOMUHAIINU PEAJIN BHEYUYEBHOM JEATEJbHOCTH
B CTYJEHYECKOM CJIEHT'E OKC®OPJA

Jlekcuueckuii ‘€oeTaB A3bIKa OCTOSHHO MOTMOJIHACTCS, B TOM YHCIIE U CJIOBaph CJIEHTa.
OTO0 NMONOJIHEHHE OCYMIECTBISETCS. HE TOJIBKO 3@ CYET 3aMMCTBOBAHUM U3 IPYTUX SI3bIKOB, HO
U 3a CYET CJI0BOOOPA30BATENILHBIX MPOLECCOB U MEPEOCMBICTICHUS yXKe CYLIECTBYIOIINUX 3Ha-
yenuii [1]. Bicnenre Okcdopna Boiaenensl 4 Temarnueckux nois: «HaumeHnoBanus nroaein»,
«HaumeHoBaHMS peanuii yueOHOH nesTeabHOCTH», «HaumeHoBaHus peanuil BHEy4eOHOI ne-
ATenbHOCTY, «HanMeHoBaHus reorpaguyeckux OOBEKTOB, mpuieraronmx Kk Okcopay».
Llenbio HaHHON MyOIMKAIMM SBISETCS BBIIBIEHUE CIIOCOOOB CO3JaHUS HAaMMEHOBAHUU pea-
I BHEYYEOHOM JesTENHHOCTH B CTYAeHUYECKOM ciieHre Okcdopa.

Cpenu eaMHHUL JAaHHOTO IUIACTa BCTPEUYAIOTCS CIIEHTM3MBbI, 00pa30BaHHbIE MYTEM CIIO-
BOCJIOXKEHHs. DTO Ha3BaHUsI CIIOPTUBHBIX copeBHOBaHwmii: The Boat Race, Varsity Match.

CryneHueckue KpyKKH UMEIOT JUIMHHBIE HAaMMEHOBAHUS, IIOATOMY CTYAEHTHI Ipuode-
rafot K momomu abopesuarmu: OUDS ‘Oxford University Dramatic Society’, OUSU ‘Oxford
University Student Union’. Cnenrusm Eights, HaspiBaromuii cropTuBHOE COpEBHOBaHWE,
POBOMMOE BO BpeMsl KaHUKYJI, 00pa3oBaH OT coueTanust Summer Eights.

Cuppers — MexXxyHUBEpCUTETCKHE CIIOPTUBHBIE COPEBHOBAHMUS B YHUBepcHuTeTax Okcdop-
na u KemOpumka. CrieHrn3m o0pa3oBaH OT CJI0Ba «KyOOK» (CUP + €r) ¢ momoIsio ahhuKcarum.

Hmeet mecTo U cyxeHue 3HaueHus. Hanpumep, B cirydae co cinenrusmom The Union
UMeeTCs B BUY OKCPOPACKUI TUCKYCCHOHHBIHN KITyO.

19



Cpenu HaMeHOBaHUM CIIOPTUBHBIX COPEBHOBAHUN BCTPEUAIOTCS CIydau MEPEeOCMbIC-
JICHUs 3HAYEHMM, 3aKpEIUICHHBIX B JIMTEpAaTypHOM sA3bIke. lIponcxoxkaeHue creHrusma
torpids (Bsublii) CBSI3aHO ¢ TaKMM COOBITHEM, KaK TOHKA 3allaCHBIX JIOJJOK KOJIICIKEH, KOTO-
pble ObUIM MEJJIEHHEee, YeM OCHOBHBIC JIOAKHU. B 11e70M J1eKkceMbl paccMaTpUBaeMOM TPYIIIIbI
OTpaXXar0T UHTEPECHI yHalencs MOJOAEKU. JJIsi HOMUHALMU TOHATHI UCIIOJIB3YIOTCS IIpUE-
MBI CIIOBOOOpPA30BaHMSI U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKasi JIepUBAllMs, Cllydad 3aUMCTBOBAHHS HE
3a(pUKCUPOBAHBI.

Jlureparypa

1 Bumoman, B. I'. O croco6ax oOpa3oBaHusi CJIOB CJIEHIa B COBPEMEHHOM\aH-
rmiickoM s3bike / B. I'. Buroman // Boripoch! si3biko3nanus. — 1960. — Ne 6. — C. 137-140.
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KaHO. (punon. Hayxk, 0oyeHm

YHUBEPCAJIBHOE U CIEHU®UYECKOE BO ®PABEOJIOI'NHN
C KOMIIOHEHTAMU-300HUMAMU (HA MATEPHAJIE PYCCKOTI'O,
AHI'VIMUCKOI'O 1 ®PAHIIY3CKOREO SA3bIKOB)

AKmyansnocms MCCIEIOBAaHNS 3aKIII0YAETCS B HEQOXOIUMOCTH Pa3BUTHSI MPEICTaB-
JICHUW O CXOJICTBE U PA3IMUUAX (pa3eoIOTU3MOB ¢ KOMIIOHCHTaAMU-300HIMaMHU B THITOJIOTH-
YEeCKH Pa3HBIX A3bIKAX — PYCCKOM, aHTIIHICKOM H:()PaHIly3CKOM.

ILlenv uccneoosanusn: BBHIABUTH CXOJCTBAWM Pas3iHuUsi B PYCCKUX, AHTIHHCKHX U
q)paHIIY?;CKI/IX nauomMax, coacpalux KOMIIOHCHTBI-300HUMBI, YCTAHOBUTHh YHUBCPCAJILHBIC U
cnenuuyecKre TeHICHIIMYA B COOTHOCUTENLHOCTH (PPa3eoIOTH3MOB.

Daxkmuueckuit mamepuan uccnedosanusn. 6onee 900 hpazeosIOTHUSCKUX SIUHUIL C
KOMIIOHEHTaMHU-300HUMaMU B PYCEKOM\aHTJIMHCKOM U (PPaHIy3CKOM SI3bIKAX.

300HUM — MapkupoBaHHbIN KommoHeHT DE, mpencraBnstomuii 06001IeHHOE Ha3Ba-
HUE BCeX MpecTaBuTene (hayHbl:

[To pe3ymnpraTtam JMCCHEAOBAHUST HAHOOJBIIEH MPOTYKTUBHOCTHIO O0JaNalOT KOMIIO-
HEHTBI-300HUMBbI, 0003HAYAIOIINE JOMAIIHUX XUBOTHBIX: PYC. 83:1mb ObIKA 34 po2a — aHTIL
take the bulls by the-horns — ¢pant. prendre le taureau par les cornes; pyc. cobaka na cene —
aHri. a dog in the manger — dpanu. chien du jardiniere. Pexe ynorpebinstorcs OE ¢ komrio-
HEHTaMH-300HNUMaMU, 0603Ha‘IaIOHII/IMI/I AUKHUX WA 3K30THYCCKUX KMBOTHBIX: PYC. xumpblﬁ
kax auca — adng. as slave as a fox — dpawuir. rusé comme un renard; pyc. rvsuras donst — aHriL.
the lion'sshare — ¢dpamnir. se faire la part de lion.

B xone mpoBeneHust uccienoBaHus ObUTH OMPENETCHBI CIEAYIOIINE TUTIBI MEKbI3bI-
KOBBIX q)paseonornqecxnx 3KBHUBAJICHTOB:

a) MoJTHbIC (Ppa3eoOTHUECKUE SKBUBAIICHTHI, HATIP.: PyC. 00UHas Koposa anai. a cash
cow — ¢panir. vache a lait; pyc noknonsmocs zonomomy menvyy — anen. Worship the golden
calf — dpan . adorer le veau d’or — (20 %);

0) HenomHbIe (Pa3eONOTHIECKUE SKBUBAJICHTHI, HATIP.: PYC. 8epHeMCs K Hawum bapa-
nam — aHri. let's get back to the subject at hand — ¢pan. revenons a nos moutons — (25%);

B) 0€33KBHBAJICHTHBIE (DPA3EOTOTHUECKUE SIMHUIIBI, HAIIP.: PYC. NY2aHasi 60POHA — aHTIL.
a person who has been frightened by sth — dpan. chat échaudé — (55%).
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